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"*概述

语言是人类沟通的桥梁%机器翻译是建立这一

桥梁的重要工具%研究维汉机器翻译是国家-一带一

路.发展战略的重要基础# 维汉机器翻译中的源语

言和目标语言差异导致翻译难度较大
(&)

# 维汉机器

翻译模型主要包括基于短语的翻译模型
($)

和基于层

次短语的翻译模型
(*)

# 基于短语的翻译模型将短语

作为最小翻译单元%其原理简单且功能强大%但是无

法处理长距离调序
(!)

# 基于层次短语的翻译模型由

于借用形式化语法的结构使得翻译过程变得层次

化%能够处理复杂的远距离重排序%但是由于数据稀

疏性和噪声影响%在解码时搜索空间较大%可能导致

搜索错误# 在维汉机器翻译中%$ 个模型均达不到理

想的翻译效果
(")

# 因此%将多个翻译系统进行融合

具有重要意义#
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近年来%国内外学者将系统融合应用于机器翻

译领域
(,2))

%如基于混淆网络解码的词汇级别融合方

法
(')

# 在词汇级别系统融合方法中%翻译假设词对

齐影响系统融合性能
(&%)

%其代表方法主要有基于编

辑距离的翻译假设词对齐
(&&)

'基于语料库的翻译假

设词对齐
(&$)

'基于语言学知识的翻译假设词对齐
(&*)

和基于 R+*+",的翻译假设词对齐
(&!2&")

%但将上述方

法应用于汉语翻译假设词对齐时%无法找到汉语翻

译假设中互为释义的词或短语# 释义是表达相同信

息的替代方法
(&,)

%在文本生成和文本摘要研究中已

被证明可以用来生成更加流利和多样性的文本%且

能够找到输入文档中的重复信息
(&(2&')

%同时可以提

高机器翻译质量#

本文结合释义在机器翻译中的应用以及维汉机

器翻译的自身特性%提出一种机器翻译系统融合方

法# 利用维汉双语平行语料提取汉语端的释义信

息%并将其引入系统融合的翻译假设词对齐阶段%通

过改善词对齐质量来提升系统融合效果#

!*相关工作

目前%系统融合已成为机器翻译领域的重要研究

方向# 根据研究对象的不同%现有系统融合主要从句

子级别
($%)

'短语级别
($&)

和词汇级别
(')

这 * 个层面进

行研究# 基于编辑距离的翻译假设词对齐
(&&)

在各种

大型机器翻译任务中性能优异%但是在搜索最佳对齐

时%其使用表面形式匹配来计算编辑距离%因此不支

持同义词匹配且对非单调词排序的建模比较粗糙#

基于语料库的翻译假设词对齐方法
(&$)

将各系统的翻

译假设当成是平行语料%用双语对齐模型翻译假设的

双向词对齐%但该对齐方法的对齐质量依赖语料库大

小%在语料缺乏时容易导致数据稀疏%且同样不支持

除表面形式外的其他形式匹配# 基于语言学知识的

翻译假设词对齐方法
(&*)

通过引入语言学知识如

V",C%+*来提高翻译假设词对齐质量%同时增加同义

词和词干匹配%但过度依赖语言学知识%对缺少语言

学知识资源的语言并不适用%而且不支持释义信息匹

配# 基于 R+*+",翻译假设词对齐
(&!2&")

是目前词汇级

别系统融合中广泛使用的翻译假设词对齐方法%它在

表面形式匹配'词干'同义词匹配基础上增加释义匹

配模块%但仅支持部分语言的释义匹配%因此在进行

维汉机器翻译系统融合研究时%没有可用的汉语释义

信息%需要单独提取汉语释义信息%并将其用于维汉

机器翻译的系统融合过程中#

释义提取方法主要有人工收集'利用现有的词

汇资源!如 V",C%+*"提取和基于语料库的释义提

取
($$)

* 种# 其中%根据语料库类型不同%基于语料库

的释义提取方法可以分为从单语语料库中提取'从

单语可比语料库中提取'从单语平行语料库中提取

和从双语平行语料库中提取
($$)

等方法# 释义提取

方法主要通过双语语料库生成释义
($*)

%只要有可用

的双语语料资源和双语短语表%一种语言中短语的

释义对就可以通过使用另一种语言中的短语作为枢

轴来推断#

&*基于释义信息的系统融合

在实现维汉机器翻译的系统融合时%本文利用

双语语料资源提取汉语端释义信息%并修正翻译假

设词对齐结果# 在此基础上%通过构建和解码混淆

网络获得维汉机器翻译系统的融合结果#

&.!*汉语释义表提取

在系统融合时%各系统翻译假设间的单语词对

齐至关重要%其直接影响融合翻译选取的好坏# 当

汉语翻译假设进行单语词对齐时%现有工具只支持

单词表面形式的精准匹配!如果 $ 个翻译假设中出

现的词完全相同%则认为这 $ 个词匹配"%会导致具

有相同匹配数且能组成比较完整信息的对齐丢失#

文献($!)通过引入释义信息使现有对齐工具支持多

个词的短语匹配%如果一个短语被释义数据库认为

是另一个短语的释义%那么释义匹配器就会匹配该

短语# 但加入释义匹配功能的对齐工具仅支持英

语'阿拉伯语'捷克语'法语'德语和西班牙语的释义

匹配%由于没有汉语的释义信息%因此无法利用对齐

工具直接进行汉语释义匹配#

本文从双语平行语料中提取释义%从维汉双语

语料库中提取汉语释义表
($$)

%在提取释义表时利用

维汉短语表和维汉双语训练语料自动学习释义表#

具体学习过程为*对于短语表中的每个汉语短语 +

&

%

首先确定翻译成 +

&

的维吾尔语短语 @%然后查找所

有可能翻译成 @的汉语短语 +

$

%每个可以翻译成 @的

汉语短语 +

$

被认为是具有概率 1!@+

&

" 1!+

$

@"的

+

&

释义%+

$

释义 +

&

的总概率计算公式如下*

1!+

$

+

&

" 2

"

@

1!@+

&

"51!+

$

@" !&"

为提高释义精确性%要进行一系列过滤# 为避免

释义中只包含-啊. -吧.等停用词%丢弃 1!@+

&

"5

1!+

$

@" 5%A%%& 的释义%然后丢弃 +

&

' @和 +

$

中包含

任何标点符号的释义%最终为避免释义表影响词对齐

效率%只保留 1!+

$

+

&

" 6%A%& 的释义条目#

')$
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&.&*基于释义信息的翻译假设词对齐

在对汉语翻译假设进行词对齐时%由于语料缺

乏且翻译假设间存在词序不一致'同义词'同根词和

同源词等比较难处理的情况%因此本文使用支持单

字匹配和释义匹配等多种匹配方式的单语词对齐方

法来实现汉语翻译假设间的对齐# 对齐处理过程具

体描述如下*

&"翻译假设预处理# 对齐只支持句对的对齐%

不支持多个翻译假设的同时对齐%而在系统融合时

翻译假设的输入为)个!)为参与融合单个系统的

数量"%且在进行词对齐时需要选择一个翻译假设作

为主要假设%其他假设均与该主要假设对齐# 考虑

到不同翻译假设的不同词序%在对齐时让每个系统

假设都当一次主要假设%剩余系统假设与当前主要

假设对齐# 对齐过程逐句进行%假设有 )个翻译系

统%每个翻译系统的翻译假设均由 $个句子组成%那

么最后经过组合共生成 )7!)0&" 7$个待对齐

的句对#

$"根据不同匹配方式找出所有可能的匹配集

合# 表 & 给出待对齐的翻译假设句对%以翻译假设 $

为主要假设%翻译假设 & 为次要假设且与翻译假设 $

对齐%在对齐时首先找出两句话中所有的精准匹配%

在寻找匹配时将 $ 个字符串分别划分为单个单词%

循环遍历翻译假设 & 中的所有单词%并和翻译假设 $

中所有单词比较%如果 $ 个单词完全一样%则认为这

$ 个单词匹配%并将该匹配加入候选匹配集合# 其

中%-主体.匹配信息如表 $ 所示# 由于引入释义匹

配信息后%对齐单位可能从单词变为短语%因此不仅

要记录匹配的开始位置信息%还要记录匹配的长度

信息# -主体.是翻译假设 $ 中索引为 * 的词%-*8&

*8&. 表示翻译假设 $ 中索引为 * 的词与翻译假设 &

中索引为 * 的词匹配%且匹配长度均为 &# -主体.

一词在翻译假设 & 中出现了 * 次%它们分别与翻译

假设 $ 中的 -主体.匹配%将所有可能的匹配列出就

出现了 * 组匹配信息%分别是 *8& *8&'*8& ,8&'*8&

&$8&#

表 !*待对齐的翻译假设

翻译假设 句子

翻译假设 &

企业 是 市场 主体 和 投资 主体 以及 经济 贸易

合作 的 主体 #

翻译假设 $

企业 是 市场 主体 和 投资 主体%也 是 经贸 合

作 的 主体 #

表 &*&主体'精准匹配结果

索引 词 匹配信息

* 主体

*8& *8&

*8& ,8&

*8& &$8&

##在精准匹配后进行释义匹配%需借助外部的释义

信息%在查找释义匹配时分别以翻译假设 &'翻译假

设 $中的词为索引%$ 个方向逐个查找在释义表中以

该词索引开始的释义条目%如果存在就保存并继续查

找该索引后跟字符串中第 $ 个词的释义条目是否存

在%以此类推%直到找到 $ 个字符串中同时出现且互

为释义的短语或单词并将其匹配信息保存%经过释义

匹配后%-经贸.匹配集合结果如表 * 所示# 匹配集合

结合中多了一个匹配信息-&%8& )8$.%这表示翻译假

设 $ 中第 &% 个词与翻译假设 & 中的第 ) 个和第 ' 个

词匹配!匹配长度为 $"%-经贸.一词与短语-经济 贸

易.匹配%即释义匹配找到新的匹配信息#

表 $*&经贸'释义匹配结果

索引 词 匹配信息

&% 经贸 &%8& )8$

##*"确定最终对齐结果# 按照每个句子中的每个

单词都会映射到另一个句子中 % 个或 & 个单词的原

则%确定所有可能的匹配集合%将匹配集合组合可以

得到多个对齐子集%找到得分最高的对齐子集%并将

其作为最终对齐结果输出%其中%图 & 给出对齐子集

实例# 具体描述如下*

!&"如果获得多个对齐子集%则选择 $ 个句子覆

盖单词数量最多的子集# 如图 &!3"和图 &!M"所示%

对齐子集 & 覆盖翻译假设 $ 中的单词数量为 &&%对

齐子集 $ 覆盖翻译假设 $ 中的单词数量为 &$%因此

选择覆盖单词数量较多的对齐子集 $#

!$"选择-块.数量最小的对齐! -块.指在 $ 个

句子中连续且顺序相同的一系列匹配短语 "# 如

图 &!5"和图 &! C"所示%对齐子集 * 的块数量为 !%

对齐子集 ! 的块数量为 $%因此选择块数量较小的对

齐子集 !#

!*"如果获得多个对齐子集%且 $ 个子集覆盖单

词的数量相同%则选择 $ 个句子中匹配开始索引之

间绝对距离最小的子集%即更偏向于选择在 $ 个句

子中出现在相似位置的短语对齐# 如图 & !+"和

图 &!D"所示%对齐子集 " 和对齐子集 , 所覆盖的单

词数量和块数量都相同%但对齐子集 , 的匹配开始

索引之间绝对距离比对齐子集 " 的短%因此选择距

离较短的对齐子集 ,#

%'$
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图 !*对齐子集实例

&'$
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##根据上述规则对所有可能的对齐子集进行排

序%并选出得分最高的子集%即为该句对最终对齐

结果% 如 图 $ 所 示# 该 句 对 最 终 对 齐 结 果 如

图 $!3"所示%释义匹配的其他情况如图 $ ! M"和

图 $!5"所示# 其中%

J

表示不使用释义信息的对

齐点%

K

代表引入释义信息后新增的对齐点# 在进

行释义匹配后%不仅可以匹配 -经贸 .和 -经济 贸

易.这一对释义短语%还可以匹配-拓宽.和-扩大.

这一对同义词!图 $! M" " %以及同时匹配-情况.和

-状 况 . ' - 稳 定 . 和 - 平 稳 . 这 两 对 同 义 词

!图 $!5" " #因此%引入释义信息既可以实现单个词

的同义词匹配%也可以完成多个词的短语匹配#

图 &*词对齐结果

&.$*混淆网络构建与解码

$$*$&#混淆网络构建

在确定词对齐后%所有向主要假设对齐的次要

假设中的词均按照主要假设词序进行调序%然后生

成 ) 0& 个一对一的对齐结果# 对齐结果实例如

表 !所示%其中%加粗表示系统 & 的假设为主要假设%

系统 $'系统 * 和系统 ! 翻译假设与系统 & 翻译假设

对齐# 对齐用- 4.符号表示%- 4.右边为主要假设%

左边为次要假设# - S .符号代表空词%其中%-行4

旅.表示次要假设中的词 -行.与主要假设中的词

-旅.对齐%- S 4此.表示没有词与主要假设中的词

-此.对齐%-由4S .表示次要假设中的词-由.没有

与主要假设中的任何词对齐#

表 %*系统假设及对齐实例

系统假设及

对齐
句子

系统假设 &

中国 藏学家 代表团 此 次 欧洲 之 旅 国务院 新闻 办

公室 组织 的 *

系统假设 $

中国 藏学家 代表团 由 国务院 新闻 办公室 组织 的

这 次 欧洲 之 行 #

系统假设 *

由 国务院 新闻 办公室 组织 的 中国 藏学家 代表团

此 次 欧洲 之 #

系统假设 !

中国 藏学家 代表团 此 次 欧洲 之 行%国务院 新闻 办

公室 组织 的 #

对齐结果 &

中国4中国 藏学家4藏学家 代表团4代表团 由4S S 4

此 次4次 欧洲4欧洲 之4之 行4旅 国务院4国务院 新闻

4新闻 办公室4办公室 组织4组织 的4的 这4S # 4#

对齐结果 $

中国4中国 藏学家4藏学家 代表团4代表团 此4此 次4

次 欧洲4欧洲 之4之 S 4旅 由4S 国务院4国务院 新闻

4新闻 办公室4办公室 组织4组织 的4的 # 4#

对齐结果 *

中国4中国 藏学家4藏学家 代表团4代表团 此4此 次4

次 欧洲4欧洲 之4之 行4旅%4S 国务院4国务院 新闻4

新闻 办公室4办公室 组织4组织 的4的 # 4#

##混淆网络是一种加权有向图%从起始节点到终端节

点的每个路径都经过所有其他节点# 在创建混淆网络

时%从初始状态 % 开始%从左向右开始处理主要假设%每

出现一个词%就为该词创建一个状态%然后从先前状态

到该状态为与该词对齐的所有词!包括空词"创建弧#

如果该词后面有新词%为该新词创建状态和弧%直至所

有词结束# 混淆网络的构建实例如图 *所示#

图 $*混淆网络示意图

$'$
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$$*$$#混淆网络解码

混淆网络解码就是抽取融合翻译的过程%为避

免单一-主要假设.为融合翻译带来错误的词序%将

多个混淆网络组合形成多混淆网络%图 * 为单混淆

网络示意图%如果分别使用系统 $'系统 * 和系统 !

假设作为主要假设%其余 * 个系统的假设与之对齐%

每个句子会得到 ! 个混淆网络%将这 ! 个混淆网络

组合形成一个多混淆网络%最终解码就是在多混淆

网络中寻找一条从起始节点到终端节点且遍历所有

中间节点的最优路径# 传统抽取融合翻译方法是在

混淆网络每个位置计算词在该位置上的概率%融合

翻译抽取过程就是词序列的排列%在每个位置选择

概率最高的词%将这些词连接起来得到最终融合

翻译#

由于选词时不排除空弧的参与%因此可能会从

多混淆网络中抽取多个相同的词片段# 本文将相同

片段的概率相加%同时利用 .2/,3'语言模型对多个

混淆网络的集合进行重新打分# 该语言模型是在翻

译假设集合上训练的一个特殊语言模型%用于指导

融合翻译的选择%在使用 .2/,3'语言模型重新打分

时需要对多混淆网络中的路径进行变换%将空弧移

除%只计算非空词的概率%然后将词概率和语言模型

进行对数线性插值%为每个可能的路径计算得分%得

分最高为最终输出结果# 具体计算公式如下*

!4

:

%+

:

4:

&

" 23,/'3N

4%+

4

{
&

#

4

/

4

-2&

!1!+

-

C"5

1

%

4)

!+

-

+

-0& }"" !$"

其中%1!+

-

C"为单词 +出现在位置 -的概率%-从

& /4%4是变换后单个完整路径的长度%

%

是语言模

型的比例参数%

#

是词惩罚# 首先
%

'

#

被分配一个

初始值%然后在开发集上利用最小错误率训练算法

对 $ 个参数进行优化%以找到最佳得分的翻译作为

共识翻译#

$*实验结果与分析

$.!*实验设置

由于维汉机器翻译公开可用的翻译系统数量不

多'翻译系统种类较少且无法满足系统融合的要求%

因此本文实验所用到的 ! 个单个翻译系统!;JV>V'

?;V>V';J@>V'?;@>V"均使用公开的维汉双语语

料在 R"I+I平台
($")

单独训练得到# 在进行系统融

合实验时%汉语单语词对齐使用的工具是美国卡内

基5梅隆大学语言技术研究所开发的自动机器翻译

评价系统 R+*+",

($!)

%词对齐是 R+*+",评价过程中的

中间结果%混淆网络解码器使用德国亚琛工业大学

开发的开源统计机器翻译工具包 63.+中的解码

器
(&!)

# 在训练单个翻译系统时所使用的语料是

&VR>$%&* 评测中的一组公开的维汉双语新闻领

域的语料# 在搭建单个机器翻译系统时%本文将语

料分为训练集'开发集和测试集# 数据样本情况如

表 " 所示#

表 )*维汉双语语料数据样本

类别 句对数

训练集 &%' !)"

开发集 (%%

测试集 & %%%

##基于短语翻译模型训练的维语词到汉语词的维

汉机器翻译系统!;JV>V"和基于层次短语翻译模型

训练的维语词到汉语词的维汉机器翻译系统

!?;V>V"是维汉机器翻译领域常用的 $ 个翻译系

统%它们均使用维'汉双语语料的最小划分单位为词%

训练翻译模型时分别采用基于短语的翻译模型和基

于层次短语的翻译模型# 除此之外%文献($,)发现在

维汉机器翻译中将维吾尔语切分为更小粒度的词干

可以进一步提高维汉机器翻译质量%在维吾尔语词干

语料基础上%分别训练基于短语模型的维吾尔语词干

到汉语词的翻译系统!;J@>V"和基于层次短语模型

的维吾尔语词干到汉语词的翻译系统!?;@>V"%这

$ 个系统均使用词干级别维吾尔语端的语料%汉语端

使用词作为最小划分单位# ! 个单个翻译系统均采用

@E<PR语言模型工具包
($()

训练一个五元语言模型并

使用同一个语言模型&双语词对齐训练由F<B133工

具包
($))

完成%词对齐采用-/,"H2C03/2D0.3#23.C.策略&

$ 个基于短语模型的翻译系统需要进行单独的调序%

调序的策略为-HM+2'IC2M0C0,+5*0".3#2D+23##DD.&! 个系

统使用同样的开发集进行最小错误率训练来优化模

型参数%并采用相同的测试集测试翻译效果%翻译效

果使用 JP-7值
($')

来评估# ! 个系统的翻译 JP-7

值如表 , 所示#

表 N*不同翻译系统 TZ/5值对比
!

系统 JP-7值

;JV>V系统 **$'*

?;V>V系统 *"$*"

;J@>V系统 *"$%*

?;@>V系统 *"$'(

##本文设置 * 组实验进行对比%分别是*

&"基线系统融合# 使用不带释义表的单字匹配

进行翻译假设的词对齐%按顺序完成混淆网络的搭

建和解码%最后在测试集上进行测试#

$"带释义表的对齐 3系统融合# 利用维汉双语

语料训练释义表%使用单字匹配和释义匹配结合的

方式进行翻译假设的词对齐%按顺序完成混淆网络

的搭建和解码%最后在测试集上进行测试#

*"带过滤后释义表的对齐 3系统融合# 将释义

表释义概率的阈值提高%过滤掉部分释义表%使用单

字匹配和释义匹配!过滤后的释义表"结合的方式进

行翻译假设的词对齐%按顺序完成混淆网络的搭建

和解码%最后在测试集上进行测试#

*'$
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$.&*结果分析

为更加细致地观察释义表信息的引入是否会影

响维汉机器翻译系统融合质量%在进行翻译假设词

对齐时*首先观察释义表的引入是否会影响词对齐

的质量&其次观察在影响翻译假设词对齐的基础上

对最终的融合效果是否有影响&最后通过对释义表

的过滤%观察释义表信息的减少对系统融合的效果

是否有影响# 具体分析如下*

&"释义信息对翻译假设词对齐的影响

本文对不加入释义表和加入释义表时的对齐结

果进行对比%如表 ( 所示#

表 R*引入释义表前后翻译假设词对齐结果

对齐任务 精确率 召回率 R+*+",得分

无释义表的翻

译假设词对齐
%$)$ %$)$ %$(&

带释义表的翻

译假设词对齐
%$)* %$)* %$('

##从表 ( 可以看出%在进行翻译假设间的词对齐

时%通过使用维汉双语语料抽取的汉语释义表%精确

率和召回率以及 R+*+",得分均有提高%R+*+",得分

提高 %$%)%结果表明%在对齐阶段引入汉语释义信息

后%使得 R+*+",在实现单字匹配的同时开启释义匹

配的功能%释义的匹配使对齐的粒度从词级别扩展

到短语级别%在一定程度上可以提高对齐质量#

$"释义表对系统融合结果的影响

在验证释义表对翻译假设词对齐质量有所提高

后%将引入释义表前后的对齐结果分别放入系统融

合的过程中%观察释义信息对系统融合效果的影响%

系统融合结果如表 ) 所示%其中%?;@>V 是单个最

好系统#

表 '*引入释义表前后系统融合结果
!

系统 JP-7值

?;@>V系统 *"$'(

基线系统融合 *,$""

带释义表的对齐 3系统融合 *,$(&

##从表 ) 可以看出%系统融合的确是提高维汉机

器翻译质量的有效途径%基线系统融合后得到融合

翻译%其 JP-7值比单个最好系统提高 %$")%基线系

统融合已经获得比单个翻译系统较好的结果%在此

基础上将带有汉语释义信息的对齐结果引入到系统

融合后发现%JP-7值在基线系统融合基础上又提

高 %$&,%与单个系统相比 JP-7值提高了 %$(!%结

果表明%在系统融合过程中引入汉语释义信息后%在

提高翻译假设的词对齐质量的同时提高了系统融合

质量# 但是%通过观察最终得到的融合结果后会发

现%虽然引入释义表后最终融合结果中的句子大都

比原始翻译假设的翻译结果好%但也有部分句子翻

译效果不理想%这是因为释义表中存在部分错误释

义信息%为对齐结果加入噪声信息进而影响系统融

合的效果# 因此%本文设置第 * 组实验%通过提高释

义表中释义概率的过滤阈值来筛选释义表%观察过

滤后释义表对系统融合结果的影响#

*"释义表过滤对系统融合结果的影响

为使释义表中既不包含全是停用词的条目%又

能涵盖尽可能多的释义信息%释义表释义概率的过

滤阈值为 %$%&%但是通过观察释义表发现%释义表中

确实存在许多错误的释义信息# 为保留正确的释义

信息%筛选错误的释义信息%本文通过改变过滤阈值

方法来调整释义表# 释义表过滤阈值步长设置的过

大会将许多有用的释义信息直接过滤掉%无法找到

合适的过滤阈值&释义表过滤阈值步长设置的过小%

会使实验工作量加大进而降低实验的效率%因此本

文将过滤阈值从 %$%$ /& 按照步长为 %$%$ 分别过

滤释义表%然后用过滤后的释义表进行翻译假设词

对齐%并将不同的词对齐结果引入系统融合来观察

过滤后释义表对系统融合效果的影响# 通过释义表

过滤%系统融合结果如图 ! 所示#

图 %*维汉机器翻译系统融合结果

##从图 ! 可以看出%用不同阈值过滤释义表%将过

滤后的释义表引入翻译假设词对齐后%系统融合的结

果均优于单个系统%但还是会上下浮动%这是因为将

阈值设置过低会引入错误的释义信息%阈值设置的过

高又过滤掉有用的释义信息%因此要为释义表设置合

适的阈值# 当阈值为 %$& 时%系统融合结果最好&当阈

值为 %$%& 时%释义表的条目数为 $ )%, '") 行&当阈值

提高至 %$& 时%释义表的条目数仅剩 $&! "*% 行%即仅

使用 ($,!的释义信息%就可以达到较好的效果# 但

释义信息不是越多越好%有用的释义信息才能帮助提

高系统融合效果# 引入 $ 个释义表后系统融合对比

结果如表 ' 所示#

!'$
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表 (*释义表过滤前后系统融合对比结果
!

系统 JP-7值

?;@>V系统 *"$'(

基线系统融合 *,$""

带释义表的对齐 3系统融合 *,$(&

带过滤后释义表的对齐 3系统融合 *,$)*

##从表 ' 可以看出%将释义表的阈值设置为 %$&

后%系统融合结果在释义表阈值 %$%& 基础上 JP-7

值提高 %$&$%比基线系统融合高 %$$)%与单个最好

系统相比%JP-7值总体提高 %$),%过滤后系统融合

结果 JP-7值比单个最好系统提升 $$!!# 因此%在

维汉机器翻译中应用系统融合的方法可行%释义信

息的引入能够有效地提升机器翻译的质量#

%*结束语

本文提出一种基于释义信息的维汉机器翻译系

统融合方法%将系统融合技术应用于维汉机器翻译%

单独提取汉语释义信息%并将其引入维汉机器翻译

系统融合过程中# 实验结果表明%基于释义信息的

维汉机器翻译系统融合可以显著提高维汉机器翻译

的质量# 但目前的系统融合技术仅采用语言模型和

全局系统权重作为混淆网络解码的主要参数%且对

释义表的过滤只是采用简单地提高阈值的方法# 下

一步将从维吾尔语语言特性出发%寻找更适合维汉

机器翻译的系统融合新方法#
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